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Hidden under a shroud of darkness, a man cautiously approached Jesus of Nazareth. A ruler of the Jews, the man had waited until nightfall, for he had a question he needed to ask, a question he didn’t want anyone else to hear. Standing in the background, Nicodemus had been watching Jesus as he performed one miracle after another. He knew that no one could do these things unless God was with him. But now, finally, Jesus was alone. Now was the time to ask his question.
	         ซ่อนอยู๋ในเสื้อคุมในความมืด  ชายคนหนี่งเดินอย่างระมัดระวังไปหาพระเยซูชาวนาซาเร็ท  ชายคนนี้เป็นขุนนางคนหนึ่งของชาวยิว  เขาได้รอจนถึงเวลากลางคืน เพราะเขามีคำถามที่จำเป็นจะต้องถาม  คำถามที่ไม่ต้องการให้คนอื่นได้ยิน เขายืนรอยู่ห่างๆ, นิโคเดมัสเฝ้าดูพระเยซูกระทำการมหัสจรรย์หลายอย่าง เขารู้ว่าไม่มีใครสามารถทำสิ่งเหล่านี้ได้ นอกจากพระเจ้าทรงอยู่กับผู้นั้น 
ในที่สุดเขาเห็นพระเยซูอยู่ตามลำพัง จึงเป็นโอกาสที่จะถามคำถามนั้น

	
"Rabbi," Nicodemus began. "We know that you are a teacher come from God; for no one can do these signs that You do unless God is with him."
	          “อาจารย์” นิโคเดมัสเริ่ม “พวกเรารู้ว่าท่านเป็นครูมาจากพระเจ้า เพราะไม่มีใคสามารถทำสิ่งเหล่านี้ได้ นอกจากพระเจ้าสถิตย์อยู่กับท่าน”

	
Jesus, as He was apt to do, came right to the point. He knew what Nicodemus wanted. "Unless one is born again," he replied. "He cannot see the kingdom of God."
	พระเยซู, ตอบตรงเป้าหมายตามแบบของพระองค์, พระองค์รู้ว่านิโคเดมัสต้องการอะไร?
“ถ้าผู้ใดไม่บังเกิดใหม่ “ พระองค์ตอบ “ผู้นั้นไม่สามารถเห็นแผ่นดินของพระเจ้าได้”

	
Rightfully, at this point, Nicodemus asked, "Just what do you mean, ‘born again’?"
	พอถึงตรงจุดนี้, นิโคเดมัสถามอย่างถูกต้อง “ท่านหมายความว่าอย่างไร? “บังเกิดใหม่”

	
This is the same question that men have been asking for centuries, as they pondered Jesus’ statement in John 3:3. What does it mean to be born again?
	คำถามนี้ มนุษย์ได้ถามกันมาเป็นเวลาหลายร้อยปี เมื่อเขาศึกษาข้อความใน ยอห์น ๓:๓ 
บังเกิดใหม่ หมายความว่าอย่างไร?

	
You see, God originally created man as a trinity of spirit, mind, and body. The mind is governed by the spirit, and thus, when the spirit rules, man lives in communion and fellowship with God. Plant life, on the other hand, is one-dimensional. Having a physical body, it feeds on nutrients from the soil and atmosphere, or in rare cases like the Venus flytrap, on insects. Roots hold plants firmly in place, while all reproduction is done through a genetic code encapsulated within its seed. Animal life, being two-dimensional, possesses a physical body, as well as a consciousness, or "mind." Animals feed on plants or other animals and have a wide range of mobility. Like plants, they reproduce through a genetic code in their seed, which is often fertilized by the male. But, because of their consciousness and increased mobility, the animal kingdom is far superior to the vegetable kingdom.

	คุณเข้าใจไหม, พระเจ้าเริ่มสร้างมนุษย์เริ่มแรกนั้นเป็นสามมิติ คือ จิตวิญญาณ,จิตใจ และ ร่างกาย
 จิตใจของเราถูกควบคุมโดยจิตวิญญาณ ดังนั้น เมื่อจิตวิญญาณเป็นผู้ควบคุม มนุษย์ติดต่อและมีสามัคคีธรรมกับพระเจ้า  
ในอีกทางหนึ่ง, พวกต้นพืชมีชีวิตเพียงมิติเดียว คือสิ่งที่เรามองเห็นด้วยตา คือ เป็นรูปร่าง(ต้นไม้)
ต้นไม้ได้รับอาหารจากดินและในอากาศ มีพืชจำนวนน้อยมากที่กินแมลงเป็นอาหาร  รากของต้นไม้ยึดแน่นอยู่กับที่ ในขณะที่มีการแพร่พันธุ์ โดยเมล็ดตามหลักของการขยายพันธุ์ 
 ส่วนสัตว์นั้น มีสองมิติ คือ รูปร่างและจิตสำนึก  
สัตว์ใช้พืช และสัตว์อื่นเป็นอาหารและสามารถเคลื่อนที่ได้ไกล การสืบพันธุ์ของสัตว์เป็นเหมือนพืช คือเป็นไปตามหลักการผสมพันธุ์ แต่อาณาจักรสัตว์สูงกว่าอาณาจักรพืชมาก  เพราะสัตว์มีจิตใจและเคลื่อนที่ได้

	
Now, when God created man, He created him a three-fold being, having three dimensions: spirit, body, and mind. The added dimension of the spirit puts man a quantum leap above the animal kingdom, because it puts man in touch with God.
	                  เมื่อพระเจ้าสร้างมนุษย์นั้น,
พระองค์สร้างมนุษย์เป็นสามมิติ จิตวิญญาณ, จิตใจ และ ร่างกาย ส่วนที่เพิ่มมาคือจิตวิญญาณซึ่งทำให้มนุษย์อยู่เหนือสัตว์และพืชมาก เพราะมนุษย์สามารถติดต่อกับพระเจ้าได้

	
Jesus said that God is a spirit and they that worship Him, must worship Him in spirit and truth (John 4:24). So that when He first created man (with spirit, mind, and body), God designed him for fellowship. 
	          พระเยซูตรัสว่า พระเจ้าเป็นจิตวิญญาณ และผู้ที่นมัสการพระองค์ต้องนมัสการด้วยจิตวิญญาณและด้วยความจริง (ยอห์น ๔:๒๔)  
เมื่อเริ่มแรกที่พระองค์สร้างมนุษย์นั้น (โดยมีจิตวิญญาณ, จิตใจ และร่างกาย) พระองค์สร้างมนุษย์เพื่อจะได้มี สามัคคีธรรม(ความสัมพันธ์)กับพระองค์

	
We have that beautiful verse in Genesis 3:8, "And they heard the voice of the LORD God walking in the garden in the cool of the day." Man met God and lived in communion with Him because of the spirit dimension of his being. However, when a man’s spirit is dead, he is reduced to living in the "animal" plane of existence. His thoughts are primarily concerned with his physical needs and appetites. 
	                   เรามีข้อพระคัมภีร์ที่ดีมากข้อหนึ่งใน ปฐมกาล ๓:๘
“ เวลาเย็นวันนั้น เขาทั้งสองได้ยินเสียงของพระเจ้าเสด็จดำเนินอยู่ในสวน” มนุษย์พบกับพระเจ้าและอยู่ร่วมกับพระเจ้าเพราะมีมิติที่เป็นจิตวิญญาณ แต่เมื่อจิตวิญญาณของมนุษย์ตาย เขาลดลงมาเป็นสองมิติเหมือนสัตว์ 
ในความคิดของมนุษย์  จะเป็นห่วงเกี่ยวกับความต้องการของร่างกายและความอยากของร่างกายเป็นอันดับแรก

	
Man’s spirit is dead because of his trespasses and sins.
	       จิตวิญญาณของมนุษย์ตาย เพราะการกระทำบาป และความบาปของมนุษย์

	
In the beginning, when God first created man he lived in an ideal, pure environment. He possessed a strong, healthy body with no genetic defects, and since his spirit was alive, he had both fellowship and communion with God. But there was a dilemma. 
	       เมื่อเริ่มแรกที่พระเจ้าสร้างมนุษย์,  มนุษย์อาศัยอยู่ในสภาพที่บริสุทธื์สมบูรณ์  มีร่างกายแข็งแรง ไม่มีเชื้อพันธุ์ที่บกพร่อง  เพราะว่าจิตวิญญาณของมนุษย์ยังไม่ตาย เขาจึงมีสามัคคีธรรมอยู่ร่วมกับพระเจ้า
แต่พระเจ้าให้มนุษย์มีการตัดสินใจเลือก

	
Did man live in fellowship with God because he loved Him?
	       มนุษย์อยู่กับพระเจ้าและมีความสามัคคีธรรมกับพระองค์เพราะเขารักพระองค์?

	
Or did he live in fellowship because there was no other alternative?
	          หรือเพราะว่าเขาไม่มีทางเลือก?

	
To determine man’s true heart, God placed an extremely attractive tree in the midst of the Garden of Eden: a tree with forbidden fruit, fruit that carried the threat of spiritual death. Man now needed to make a choice. Did he want to continue in fellowship with God or did he want to satisfy his own fleshly desires at the cost of alienation from God?
	         เพื่อจะรู้ใจจริงของมนุษย์, พระเจ้าจึงให้มีต้นไม้ที่ดึงดูดใจไว้ท่ามกลางสวนเอเดน เป็นต้นไม้ที่ห้ามไม่ให้กินผลของมัน  ผลของต้นไม้นี้จะทำให้จิตวิญญาณตาย ดังนั้นมนุษย์จึงต้องตัดสินใจเลือก ว่าเขาจะอยู่และมีความสามัคคีธรรมกับพระเจ้าต่อไป หรือ เขาต้องการจะสนองความต้องการฝ่ายเนื้อหนังซึ่งจะทำให้เขาแตกแยกจากพระเจ้า?

	
Unfortunately, Adam chose to live after the lust of his flesh and he ate of the forbidden fruit. And in so doing, his spirit died. At that moment, man became a two-dimensional being: body (physical) and soul (mind).
	         น่าเสียใจจริงๆ, อาดัมเลือกที่จะสนองความต้องการฝ่ายเนื้อหนัง และ เขาได้กินผลไม้ต้องห้ามนั้น  จิตวิญญาณของเขาจึงตาย ในขณะเดียวกัน มนุษย์จึงมีเหลืออยู่เพียงสองมิติ คือ ร่างกาย และจิตใจ

	
Jesus told Nicodemus that he had to be born again (John 3:7).
	พระเยซูตรัสกับนิโคเดมัสว่า เขาจะต้องบังเกิดใหม่ (ยอห์น ๓:๗)

	
We need to have a spiritual birth. We were born once of the flesh and alienated from God, but we have to be born again of the Spirit if we want to know the blessing and joy that comes from living in fellowship with God. Adam, having killed the spirit, found that there was no way he could resuscitate it by being good, by being religious, or by keeping rules or regulations. 
	          เราต้องมีการบังเกิดใหม่ทางด้านฝ่ายจิตวิญญาณ เราเกิดมาครั้งหนึ่งด้านเนื้อหนังและแยกออกจากพระเจ้า แต่เราต้องมีการเกิดใหม่ด้านฝ่ายจิตวิญญาณถ้าเราต้องการรู้ถึงพระพรและสันติสุขที่มาจากการดำเนินชีวิตที่มีความสามัคคีธรรมกับพระเจ้า  อาดัมได้ฆ่าจิตวิญญาณ และได้พบว่าไม่มีทางที่จะทำให้จิตวิญญาณนี้ฟื้นคืนได้โดยการทำความดี, โดยเป็นคนเคร่งศาสนา หรือทำตามกฏและระเบียบ

	
We may try to be good, but we can never be good enough.
	          เราอาจพยายามทำความดี แต่เราไม่สามารถทำความดีได้เพียงพอ

	
Jesus continued speaking to Nicodemus, "Unless you’ve been born again, you cannot see the kingdom of God" (John 3:3).
	         พระเยซูตรัสกับนิโคลัสต่อไปว่า, “ถ้าท่านไม่บังเกิดใหม่, ท่านจะไม่เห็นแผ่นดินของพระเจ้า”

(ยอห์น๓:๓)


	
A natural man can’t understand this dimension. He has no comprehension. Paul wrote to the Corinthians, "For what man knows the things of a man, save the spirit of man which is in him? Even so the things of God knows no man, but the Spirit of God. Now we have received, not the spirit of the world, but the spirit which is of God; that we might know the things that are freely given to us of God, which things also we speak, not in the words which man's wisdom teaches, but which the Holy Ghost teaches; comparing spiritual things with spiritual. But the natural man receives not the things of the Spirit of God, for they are foolishness unto him, neither can he know [them], because they are spiritually discerned" (1 Corinthians 2:11-14).
	          มนุษย์ฝ่ายเนื้อหนังไม่สามารถเข้าใจมิตินี้ได้ เขาหยั่งรู้ไม่ถึง  
          เปาโลเขียนถึงคริสต์จัการโครินธ์ว่า “อันความคิดของมนุษย์นั้น ไม่มีผู้ใดหยั่งรู้ได้เว้นแต่จิตวิญญาณของมนุษย์ผู้นั้นเองฉันใด พระดำริของพระเจ้าก็ไม่มีใครหยั่งรู้ได้ เว้นแต่พระวิญญาณของพระเจ้าฉันนั้น เราทั้งหลายไม่ได้รับวิญญาณของเโลก แต่ได้รับพระวิญญาณซึ่งมาจากพระเจ้า เพื่อเราทั้งหลายจะได้รู้ถึงสิ่งต่างๆ ที่พระเจ้าได้ทรงโปรดประทานแก่เรา เรากล่าวถึงเรื่องเหล่านี้ ด้วยถ้อยคำซึ่งมิใช่ปัญญาของมนุษย์สอนไว้ แต่ด้วยถ้อยคำซึ่งพระวิญญาณได้ทรงสอน คือเราได้อธิบายความหมายของเรื่องฝ่ายวิญญาณให้คนที่มีวิญญาณฟัง แต่มนุษย์ธรรมดาจะรับสิ่งเหล่านั้นซึ่งเป็นของพระวิญญาณแห่งพระเจ้าไม่ได้ เพราะเขาเห็นว่าเป็นสิ่งโง่เขลา และเขาไม่สามารถเข้าใจได้ เพราะว่าจะเข้าใจสิ่งเหล่านั้นได้ก็ต้องสังเกตุด้วยวิญญาณ  (๑โครินธ์ ๒:๑๒-๑๔)

	
As Paul said, a natural man cannot know or understand the things of the Spirit. It seems foolish to him. This makes it hard for us to communicate because a gulf exists between a spirit-governed man and a flesh-governed man.
	          ดังที่เปาโลบอกว่า มนุษย์ธรรมดาไม่สามารถรู้และเข้าใจสิ่งเกี่ยวกับพระวิญญาณ เพราะเขาเห็นว่าเป็นสิ่งที่โง่เขลา   จึงเป็นการยากในการติดต่อพูดจาระหว่างมนุษย์ที่มีพระวิญญาณกับมนุษย์ธรรมดา เพราะเป็นเหมือนกับมีอ่าวมหาสมุทรขั้นกลางไว้

	
Have you ever noticed how difficult it is to explain things to a child? It can be frustrating because you think, "Why can’t he understand? I mean, it’s so clear. It’s so plain. It’s so obvious and rational. Why can’t he see?" 
	          คุณเคยสังเกตุไหมว่า   เป็นการยากที่จะอธิบายสิ่งต่างๆให้เด็กฟัง ซึ่งอาจทำให้คุณผิดหวังได้ คุณคิดว่า “ทำไมเขาไม่เข้าใจ? ฉันอธิบายอย่างชัดเจน ง่ายๆ  มีเหตุผลเห็นได้ชัด ทำไมเขาจึงมองไม่เห็น?

	
In spiritual things, a natural man is like a child.
	ในด้านฝ่ายจิตวิญญาณ, มนุษย์ธรรมดาเป็นเหมือนเด็ก

	
The Bible tells us that the natural man cannot know spiritual things because they need spiritual discernment. That’s why Jesus said, "You’ve got to be born again if you’re going to see the kingdom of God." If you’re going to see this dimension of God’s kingdom, it requires a spiritual birth. Therefore, you must be born again. 
	          พระคัมภีร์บอกเราว่า มนุษย์ธรรมดาไม่สามารถรู้และเข้าใจสิ่งเกี่ยวกับจิตวิญญาณ    เพราะเขาจะต้องสังเกตุจิตวิญญาณได้ เพราะฉะนั้นพระเยซูจึงตรัสว่า “คุณต้องบังเกิดใหม่ ถ้าคุณต้องการเห็นแผ่นดินของพระเจ้า” ถ้าคุณจะเห็นมิติของแผ่นดินของพระเจ้า คุณจำเป็นต้องมีการเกิดด้านฝ่ายจิตวิญญาณ ดังนั้นคุณต้องบังเกิดใหม่

	
So, Nicodemus’ question was obviously, "How then can I be born again? By what process is a man born again? How can these things be?"
	          ดังนั้น, นิโคเดมัส จึงถามว่า “ข้าพเจ้าจะบังเกิดใหม่ได้อย่างไร?  มีวิธิใดที่มนุษย์จะบังเกิดใหม่ได้? สิ่งนี้เป็นไปได้อย่างไร?”

	
Jesus then explained by using an illustration that Nicodemus would understand. He told a story from the Old Testament Book of Numbers. When the children of Israel were in the wilderness, they began to complain against God and against Moses. They said, "They’ve brought us out of Egypt to kill us here in the wilderness. We don’t have any bread and we’re sick of this manna" (Numbers 21:5).
	          พระเยซูจึงอธิบายโดยยกตัวอย่าง     เพื่อนิโคเดมัสจะเข้าใจได้  พระองค์เล่าเรื่องที่เกิดขึ้นในพระคัมภีร์เดิมว่า เมื่อลูกหลานชาวอิสราเอลอยู่ในป่ากันดาร เขาเริ่มบ่นต่อว่าพระเจ้าและโมเสส    เขาบ่นว่า, “เขา(พระเจ้าและโมเสส)ได้นำเราออกมาจากอียิปต์เพื่อจะฆ่าเราเสียในถิ่นทุรกันดาร เราไม่มีอาหารกิน และเราเบื่อมานา(อาหารที่พระเจ้าประทานให้)" (กันดารวิถี ๒๑: ๕)


	
Because they murmured and complained against God, He allowed deadly serpents to come into their camp. Soon hundreds of people were dying from snakebites. The Israelites ran to Moses and apologized, begging him to pray for them. Moses, in turn, asked God to heal the people. 
	          เพราะเขาพร่ำบ่นและร้องต่อว่าพระเจ้า, พระองค์จึงอนุญาติให้งูเข้ามาในค่าย ในไม่ช้าคนเป็นจำนวนร้อย  ตายด้วยพิษงูกัด  ชาวอิสราเอลจึงวิ่งมาหาโมเสสและขอโทษ, ขอร้องให้โมเสสทูลขอต่อพระเจ้าให้กับพวกเขา
โมเสสจึงทูลขอต่อพระเจ้าให้รักษาคนเหล่านั้นให้หาย

	
However, rather than healing them, God made a provision that left their healing up to them.
	          แต่อย่างไรก็ตาม, พระเจ้ารักษาเขาให้หายโดยมีเงื่อนไขซึ่งขึ้นอยู่กับตัวของเขา(ชาวอิสราเอล)เอง

	
In Numbers 21:8 we read, "And the LORD said unto Moses, ‘Make thee a fiery serpent, and set it upon a pole: and it shall come to pass, that every one that is bitten, when he looks upon it, shall live.’" 
	          ในกันดารวิถี ๒๑: ๘ เราอ่านพบว่า “และพระเจ้าตรัสกับโมเสสว่า จงทำงูแมวเซาตัวหนึ่ง ผูกติดไว้ที่เสา  ทุกคนที่ถูกงูกัด จงมองดู(งูที่ผูกไว้ที่เสา) แล้วเขาจะมีชีวิตอยู่”

	
So, Moses made a serpent of brass and put it on a pole in the midst of the camp. Then whenever anyone was bitten by one of these poisonous snakes, they were instructed to look at the brass serpent on the pole, and they were instantly healed.
	ดังนั้นโมเสสจึงทำงูทองเหลืองตัวหนึ่ง และผูกไว้ที่เสาท่ามกลางค่าย แล้วถ้าใครที่ถูกงูพิษนั้นกัด จะถูกสั่งให้มองดูงูทองเหลืองที่ผูกไว้บนเสานั้น และในทันใดเขาจะถูกรักษาให้หาย

	
Let me explain the symbolism behind this. In scripture, brass is a symbol of God’s judgment. The Israelites had a brazen (brass) altar where their sacrifices were placed (2 Kings 16:15). Also in scripture, the serpent is a symbol of sin (remember the serpent in the Garden of Eden - Genesis 3:13). However, in this particular instance, lifting the serpent up on a pole referred to the cross where Jesus would be crucified. Jesus said, "So must the Son of Man be lifted up" (John 3:14). And then again in John 12:32 He said, "I, if I be lifted up from the earth, will draw all men unto Me."
	          ข้าพเจ้าขออธิบายเบื้องหลังสิ่งที่กล่าวมานี้ คือ ในพระคัมภีร์  ทองเหลืองเป็นสัญญาลักษณ์ของการพิพากษาของพระเจ้า ชาวอิสราเอลมีแท่นบูชาเป็นทองเหลือง เป็นที่ถวายเครื่องสักการะบูชา (๒ พงศ์กษัตริย์ ๑๖:๑๕) และ ในพระคัมภีร์ งูเป็นสัญญาลัษณ์ของความบาป (งูในสวนเอเดน—ปฐมกาล๓:๑๓) แต่อย่างไรก็ตาม ในที่นี้, การยกงูขึ้นบนเสา อ้างถึงไม้กางเขนที่พระเยซูต้องถูกตรึง พระเยซูตรัสว่า
” พระบุตรจะต้องถูกยกขึ้น” (ยอห์น ๓:๑๔) 
และ ในยอห์น ๑๒: ๓๒ พระองค์ตรัสว่า “ เมื่อเราถูกยกขึ้นจากแผ่นดินโลกแล้ว เราก็จะชักนำคนทั้งหมดมาหาเรา”


	
Jesus was prophesying that He would die on the cross.
	พระเยซูได้พยากรณ์ว่า พระองค์จะต้องตายบนไม้กางเขน

	
Therefore, the brass serpent on the pole is symbolic of our sins being judged by God on the cross.
	          ดังนั้น,งูทองเหลืองบนเสา เป็นสัญญาลักษณ์ของความบาปของเรา ถูกพระเจ้าตัดสิน บนไม้กางเขน

	
Just as Moses lifted up the serpent in the wilderness, so the Son of Man had to be lifted up. How can a man be born again? He can be born again by the process God provided through the death of His Son. Jesus took the judgment for our sins upon Himself when He died in our place. When we understand this and look in faith at Jesus on the cross, we realize that He died for our sins, bearing God’s judgment that was due to us.
	          เหมือนดังที่โมเสสยกงูขึ้นในถิ่นทุรกันดาร บุตรมนุษย์(พระเยซู)ก็จะถูกยกขึ้นเหมือนกัน 
 มนุษย์จะบังเกิดใหม่ได้อย่างไร? 
เขาจะบังเกิดใหม่ได้โดยวิธีการที่พระเจ้าให้พระบุตรของพระองค์ตายแทนเรา  พระเยซูรับการตัดสินแทนความบาปของเรา  โดยตายแทนที่เรา เมื่อเราเข้าใจในสิ่งนี้  และมองที่พระเยซู  โดยความเชื่อบนไม้กางเขน, เรารับรู้ว่าพระองค์ตายแทนความบาปของเรา รับการตัดสินจากพระเจ้าเพราะเรา

	
Imagine that you lived with the children of Israel about 3,800 years ago when these snakes came into the camp. One day while you are talking to a friend in your tent, a snake slithers in and strikes him on the foot. You watch helplessly as his foot swells and then a moment later, he goes into convulsions.
	          ให้คุณนึกภาพว่าคุณเป็นเด็กชาวอิสราเอลเมื่อ 
๓,๘๐๐ปีก่อน  และเมื่องูเข้ามาในค่าย 
ในวันหนึ่งคุณกำลังสนทนากับเพื่อนอยู่ในค่าย  งูเลื้อยเข้ามาและกัดที่เท้าของเพื่อน   คุณมองด้วยความผิดหวังเมื่อเห็นเท้าของเพื่อนบวมขึ้น และในไม่ช้าเขาก็ดิ้นชัก

	
So, you quickly drag your friend out of the tent and cry, "Look at the snake on the pole, the one that Moses set up in the midst of the camp!"
	          ดังนั้นคุณจึงลากเพื่อนของคุณออกมาจากค่ายและร้องบอกว่า “ มองดูงูบนเสา ตัวที่โมเสสผูกติดไว้กลางค่าย”

	
"I dont understand how that’s going to help me," he answers.
	 “ข้าไม่เข้าใจ ว่าการมองที่งูนั้นจะช่วยข้าได้อย่างไร?” เพื่อนตอบ

	
"Don’t argue," you shout. "Just look!"
	“ไม่ต้องเถียง” คุณตะโกน “แค่มองเท่านั้น”

	
"But I don’t understand it. How can looking at a snake on a pole help me? I’m dying."
	“แต่ข้าไม่เข้าใจ ทำไมการมองงูที่บนเสาจะช่วยข้าได้? ข้ากำลังจะตายอยู่แล้ว”

	
"I don’t know how it works," you frantically try to explain. "I only know that all around us hundreds of people were dying just like you. They looked at the serpent on the pole and now they’re okay. Look!"
	“ฉันก็ไม่รู้เหมือนกัน” คุณตอบอย่างอ่อนใจ พยายามอธิบาย “ฉันรู้เพียงแต่ว่า คนหลายร้อยคนรอบๆตัวเรานี่ กำลังจะตายเหมื่อนเธอนี่แหละ   เขามองงูที่บนเสา และเดี๋ยวนี้เขายังมีชีวิตอยู่.     มอง!”

	
"That’s just foolishness," your friend refuses. "I’m not going to look."
	“นั่นเป็นเรื่องที่โง่เขลา” เพื่อนปฏิเสธ “ข้าจะไม่มอง”

	
Then your friend dies. And you can’t believe it. You didn’t ask him to do anything horrendous; you only asked him to look. He didn’t have to understand the process in order to benefit.
	          แล้วเพื่อนของคุณก็สิ้นชีวิต  เป็นสิ่งที่ไม่น่าเชื่อจริงๆ  คุณไม่ได้ขอให้เพื่อนทำสิ่งที่น่ากลัวอย่างไรเลย เพียงแต่ขอให้เขามองเท่านั้น  เขาไม่จำเป็นต้องเข้าใจถึงวิธีการ  เพื่อที่จะได้รับผลประโยชน์

	
Likewise, Jesus Christ died for our sins, but we don’t have to understand the process whereby the spirit is born. We don’t need to know how we can have such a radical transformation; all we need to know is that it is possible. Like the Israelites in the desert, we don’t have to understand the process to enjoy the results. We can live in conscious communion and fellowship with God. We can know how wonderful it is to have eternal life and be set free from sin.
	          ในทำนองเดียวกัน, พระเยซูคริสต์ ตายเพื่อความบาปของเรา เราไม่จำเป็นต้องเข้าใจถึงวิธีการ ว่าจิตวิญญาณบังเกิดใหม่ได้อย่างไร เราไม่จำเป็นต้องรู้ถึงการเปลี่ยนแปลงดังกล่าว   เราเพียงแต่รู้ว่ามันเป็นไปได้    เหมือนชาวอิสราเอลในทะเลทราย เราไม่จำเป็นต้องรู้ถึงวิธีการเพื่อจะชื่นชนยินดีในผลลัพท์ 
          เราสามารถมีชีวิตอยู่ร่วมสามัคคีธรรมอย่างมีสติกับพระเจ้า
        เราสามารถรู้ถึงการอัศจรรย์ที่จะมีชีวิตนิรันดร์และเป็นอิสระจากบาป

	
Jesus explained the process of how to be born again when He said, "As Moses lifted up the serpent in the wilderness, so must the Son of Man be lifted up and whosoever believeth in Him shall not perish, but have eternal life" (John 3:14-15).
	พระเยซูอธิบาย  ถึงวิธีของการบังเกิดใหม่ เมื่อพระองค์ตรัสว่า “ เหมือนโมเสส ยกงูขึ้นในถิ่นทุรกันดาร บุตรมนุษย์จะต้องถูกยกขึ้น และใครก็ตามที่เชื่อในพระองค์ จะไม่ตาย แต่มีชีวิตนิรันดร์”

(ยอห์น ๓: ๑๔-๑๕)

	
At best, without spiritual birth you’re only two-thirds of a person. The natural man is somehow subtly conscious of the fact that there’s something missing in his life, and he constantly seeks to fill that void. The problem is that he usually seeks to fill that void through a physical or emotional eีxperience. But ultimately, even though a man may gorge himself with physical pleasures or emotional experiences, he still comes up with a sense that something is missing. For nothing can fill that void of the Spirit, except being born again.
	          ถ้าคุณไม่บังเกิดใหม่ คุณมีชีวิตอย่างดีที่สุดได้แค่สองในสามส่วนเท่านั้น  มนุษย์ธรรมดามีจิตสำนึกถึงความจริงว่า บางสิ่งบางอย่างขาด(ไม่เต็ม)ในชีวิตของเขา และแสวงหาบางสิ่งบางอย่างที่ขาดนั้นมาเพิ่มเติมอยู่ตลอดไป 
ปัญหาคือ มนุษย์แสวงหาสิ่งที่ขาดนั้น ในทางร่างกายหรืออารมณ์ความรู้สึก
แต่ในที่สุด, ถึงแม้ว่า มนุษย์จะบำเรอให้ความสนุกสนานต่อตนเองทางด้านร่างกายและความรู้สึกมากเท่าไร เขาก็ยังรู้สึกว่าไม่เพียงพอ ยังมีบางสิ่งบางอย่างขาดอยู่   เพราะไม่มีสิ่งใดจะแทนที่การขาดของพระวิญญาณได้ นอกจากการบังเกิดใหม่

	
Man was created to worship God. If you don’t worship the true and living God, then you’ll find a substitute. It may be your car or your home or your boat. The list can go on and on forever. But worship is an innate part of our existence as humans. 
	         มนุษย์ถูกสร้างมาเพื่อสรรเสริญพระเจ้า  ถ้าคุณไม่สรรเสริญพระเจ้าที่แท้จริงและพระเจ้าที่ยังมีชีวิตอยู่แล้ว  คุณจึงหาสิ่งอื่นแทน อาจจะเป็นรถ หรือ บ้าน หรือ เรือ ไปเรื่อยๆไม่มีวันสิ้นสุด   การสรรเสริญเป็นส่วนหนึ่งที่อยู่ภายในของมนุษย์

	
You may think this is all too simple. You may not understand how you can have a spiritual birth by just believing in Jesus Christ. Simple as it is, God made it that way so that even a child could be born again.
	คุณอาจจะคิดว่าสิ่งทั้งหมดที่กล่าวมานี้ ง่ายเกินไป คุณอาจจะไม่เข้าใจว่าทำไม คุณสามารถมีการเกิดทางด้านฝ่ายจิตวิญญาณได้โดยการเชื่อในพระเยซูคริสต์  ง่ายดังที่กล่าวมาแล้ว, พระเจ้าให้เป็นแบบนั้นเอง เพราะถึงแม้เด็กๆก็สามารถบังเกิดใหม่ได้

	
Jesus went on to explain to Nicodemus that God so loved the world; a world that was being destroyed by sin and perishing as the result of sin that whoever believed in Him would not perish, but would have everlasting life (John 3:16).
	          พระเยซูอธิบายต่อไปให้นิโคเดมัสว่า พระเจ้าทรงรักโลกมาก, โลกที่กำลังถูกทำลายด้วยความบาป และกำลังจะพินาศเพราะผลแห่งความบาปนั้น แต่ใครก็ตามที่เชื่อในพระองค์ จะไม่พินาศ แต่จะมีชีวิตนิรันดร์   ( ยอห์น ๓:๓)

	
I think again of the Israelites as they wandered in the desert, blaming God for all their problems, murmuring and complaining against Him because of their misery, when in reality, they were to blame. How typical this is of mankind. We turn our backs on God; we live after the flesh. We begin to experience the agony of a life in the flesh - the emptiness, the frustration, the consequences. The life of the flesh is deadly. Like a poisonous snakebite, it will destroy you and you will perish.
	          ข้าพเจ้านึกถึงชาวอิสราเอลอีกครั้งหนึ่งในขณะที่เขากำลังร่อนเร่อยู่ในทะเลทราย, ต่อว่าพระเจ้าในปัญหาทั้งหมดที่เกิดขึ้นกับเขา  พร่ำบ่นและร้องต่อว่าพระเจ้าในความทุกข์ยากลำบาก แต่ความจริงแล้ว เขาควรโทษตัวเอง นี่เป็นสิ่งปกติของมนุษย์ เราหันหลังให้กับพระเจ้า เราสนองความต้องการของตัวเอง แล้วเราเริ่มประสบต่อความทุกข์ในชีวิตแห่งเนื้อหนัง, ความว่างเปล่า, ความกระวนกระวาย เป็นผลลัพท์ที่ได้กระทำ
ผลของชีวิตฝ่ายเนื้อหนัง คือ ความตาย  เหมือนถูกงูพิษกัด มันจะทำลายคุณและคุณจะพินาศ  

	
But the Israelites’ long and arduous wilderness experience was not God’s original purpose and plan for them. He wanted to bring them into the Promised Land, where they could enjoy the fertility and the blessings of the land; blessings that He had promised to their father, Abraham. But they rejected the testimony of Caleb and Joshua. They said, "We can’t go in and take that land. The enemy is too strong." Instead they turned back into the wilderness. And then later, they tried to blame God when they suffered the consequences of living in a wilderness.
	          แต่ประสบการณ์อันทุกข์ยากและยาวนาน นี้ไม่ใช่เป็นแผนเริ่มแรกของพระเจ้า  พระองค์ต้องการนำเขามาสู่ดินแดนแห่งพันธสัญญา ซึ่งเขาจะมีสันติสุข, เกิดผล และได้รับพระพรจากดินแดนนั้น เป็นพระพรซึ่งพระเจ้าได้สัญญาไว้กับบรรพบุรุษของเขา คือ อับราฮัม  แต่ชาวอิสราเอลไม่ยอมรับคำพยานของ
คาเล็บและโยเชวาให้เข้ายึดดินแดน  แต่เขากลับพูดว่า “เราไม่สามารถเข้ายึดดินแดนนั้นได้ เพราะศัตรูมีกำลังมากเกินไป”  แทนที่จะเข้ายึดดินแดน เขาหันกลับไปในถิ่นทุรกันดาร  และต่อมา  เขาพยายามกล่าวโทษพระเจ้าเมื่อเขามีความทุกข์ยากในถิ่นทุรกันดารนั้น

	
If you’re living in a wilderness today, it’s not because God wants you to live there. God doesn’t want you to live the life of the flesh. He wants you to live the full life of the Spirit, and enjoy the blessings and benefits that come from fellowship with Him.
	          ถ้าคุณตกอยู่ในถิ่นทุรกันดารในเวลานี้, ไม่ใช่เพราะพระเจ้าต้องการให้คุณอยู่ ณ ที่นั่น  พระเจ้าไม่ต้องการให้คุณใช้ชีวิตแบบเนื้อหนัง  พระองค์ต้องการให้คุณมีชีวิตที่เต็มเปี่ยมฝ่ายจิตวิญญาณ และมีสันติสุขในพระพรและผลประโยชน์ที่มาจากการสามัคคีธรรมกับพระเจ้า

	
The Israelites misunderstood the purposes of God, and why He sent the poisonous serpents. He wanted to bring them back to Him. You see, God will often allow hardships to come when we wander into dangerous territory. He knows painful experiences have the potential to wake us up, so we will turn back to Him. It isn’t really God’s judgment. Rather He is saying, "Come back to Me. You can’t live apart from Me. You’re going to be destroyed. Here’s a sample of the destruction that comes when you try to live without Me." 
	         ชาวอิสราเอล เข้าใจจุดมุ่งหมายของพระเจ้าผิดทำไมพระเจ้าส่งงู่พิษเข้ามา    พระองค์ต้องการนำเขากลับมาหาพระองค์ คุณเข้าใจไหมว่า พระเจ้าจะอนุญาติให้เราได้รับความทุกข์ ในขณะที่เรากำลังเดินอยู่ในถิ่นที่มีอันตราย พระองค์รู้ว่าประสบการณ์ที่เจ็บปวดสามารถทำให้เราตื่นขึ้น เพื่อเราจะกลับไปหาพระองค์ ไม่ใช่เป็นการตัดสินที่แท้จริงของพระเจ้า แต่พระองค์ทรงตรัสกับเราว่า “จงกลับมาหาเรา(พระเจ้า)เจ้าอยู่แยกจากเรา(พระเจ้า)ไม่ได้ เจ้าจะถูกทำลาย  นี่คือตัวอย่างของการทำลายที่มาถึงเมื่อเจ้าพยายามใช้ชีวิตที่ปราศจากเรา(พระเจ้า)”

	
It’s all designed to bring you unto Him, that you might be born of the Spirit and live this wonderful life of fellowship with God.
	นี่เป็นแผนงานของพระเจ้าที่จะนำคุณกลับมาหาพระองค์ เพื่อคุณจะได้บังเกิดใหม่ในด้านจิตวิญญาณและ มีชีวิตอยู่อย่างมหัสจรรย์ร่วมสามัคคีธรรมกับพระองค์

	
Without God’s assistance, the Israelites would have died in the wilderness. They wouldn’t have lasted two weeks, much less forty years. In the same way, God sustains you even though you may be going through a wilderness right now. Without God’s sustaining hand, you wouldn’t last five seconds. 
	         ถ้าไม่มีความช่วยเหลือจากพระเจ้า, ชาวอิสราเอลจะต้องตายอยู๋ในถิ่นกันดาร  เขาจะไม่มีชีวิตอยู่ได้เกินสองอาทิตย์ ไม่ต้องพูดถึงสิ่สิบปีเลย  ในทางเดียวกันพระเจ้าค้ำจุนเราเมื่อเราเดินอยู๋ในถิ่นทุรกันดารในขณะนี้ ถ้าไม่มีมือของพระองค์มาค้ำจุนเรา เราจะไม่สามารถอยู่ได้ถึงห้าวินาที

	
You owe your very existence to Him. He sustains you so that you might come to know His great love and concern and care for you, so that you might be born of the Spirit, and come into this full dimension that God has intended for each of us.
	            คุณเป็นหนี้พระเจ้าในการเป็นอยู่ของคุณทุกอย่าง พระองค์ค้ำจุนคุณ  เพื่อคุณจะรู้จักความรักอันยิ่งใหญ่,ความห่วงใย, ความเอาใจใส่ดูแลของพระองค์ที่มีต่อคุณ เพื่อคุณจะได้บังเกิดใหม่ฝ่ายจิตวิญญาณและเข้ามาอยู่เต็มสามมิติดังที่พระเจ้าตั้งใจไว้ให้กับเราทุกคน

	
Right now many of you are taking a dangerous path that leads to destruction. You need to turn to God before you’re destroyed. The wonderful promise of God is that if you will just believe in His Son, you will not perish but have everlasting life. Everlasting life is not just quantity. It’s also quality. You see, quantity without quality is hell. But life in the Spirit possesses a quality of life that is far above the animal (or physical) plane of existence, far above our imagining.
	          ในขณะนี้มีหลายคนที่กำลังเดินอยู่ในทางอันตรายซึ่งนำไปสู่ความหายนะ คุณต้องกลับมาหาพระเจ้าก่อนที่คุณจะถูกทำลาย พระสัญญาอันมหัสจรรย์ของพระเจ้าคือ ถ้าคุณเชื่อในพระบุตรของพระองค์ คุณจะไม่หายนะ  แต่มีชีวิตนิรันดร์  การมีชีวิตนิรันดร์ไม่เป็นเพียงแต่จำนวนปี แต่มีคุณภาพด้วย คุณรู้ไหมว่า จำนวนปีที่ไม่มีคุณภาพ คือ นรก แต่ชีวิตในฝ่ายจิตวิญญาณให้คุณภาพของชีวิตซึ่งเหนือกว่าชีวิตสัตว์ (หรือร่างกาย)ที่มีตัวตนอยู, เหนือกว่าความรู้สึกนึกคิดที่เรามีอยู่มาก

	
And that’s the life that God is calling you to, the life of the Spirit, the life of fellowship with Him. The Bible says that the mind of the flesh is death, but the mind of the Spirit is life and peace and joy. That’s what God desires for you; eternal life, peace, and joy; joy that comes from living in fellowship with God, knowing that He is there with you, guiding you, knowing that God is in control.
	         และนั่นคือชีวิตที่พระเจ้าทรงเรืยกให้คุณมี คือ ชีวิตฝ่ายจิตวิญญาณ เป็นชีวิตที่มีความสามัคคีธรรมกับพระองค์ พระคัมภีร์กล่าวว่า จิตใจของฝ่ายเนื้อหนังคือความตาย, แต่จิตใจของฝ่ายจิตวิญญาณคือ ชีวิต, มีความสงบสุข และมีความปิติชื่นชมยินดี นั่นคือสิ่งที่พระเจ้าต้องการให้กับคุณ, ชีวิตนิรันดร์, สันติสุข,และปิติชื่นชมยินดี  เป็นความปิติชื่นชมยินดีที่มาจากความสามัคคืธรรมกับพระเจ้า  การรู้ว่าพระองค์สถิตอยู่กับคุณ คือพระองค์อยู่ที่นี่กับคุณ,ทรงนำคุณ,คุณรู้ว่าทุกอย่างอยู่ในการควบคุมของพระเจ้า

	
A man is born again by believing in the loving provision that God made to provide for the forgiveness of your sins, sins that Jesus took upon Himself. Thus, when you receive Jesus as your Savior and believe that He died for your sins, there is a marvelous, mysterious transformation that takes place inside as your spirit is born. And suddenly, you’re living a fuller life with a new dimension of the Spirit that you never dreamed about and never knew existed. It is so glorious and wonderful and so far beyond anything that you’ve ever experienced before, that you’ll find difficulty describing it. Paul said that the things he experienced in the Spirit were so wonderful that it would be a crime to try to describe them in words (2 Corinthians 12:4). There isn’t any language to describe it.
	         มนุษย์บังเกิดใหม่โดยเชื่อในความรักที่พระเจ้าให้ พระองค์ให้  โดยการให้อภัยความบาปของคุณ, ความบาปที่พระเยซูทรงรับแทน ดังนั้น, เมื่อคุณรับพระเยซูเป็นพระผู้ช่วย  และเชื่อว่าพระองค์ตายแทนความบาปของคุณ
 เมื่อมีการเกิดของจิตวิญญาณ จะมีการเปลี่ยนแปลงอย่างลึกลับมหัสจรรย์เกิดขึ้นภายในตัวคุณ และทันใดนั้น คุณจะมีชีวิตเต็มขึ้นด้วยมิติอันใหม่คือจิตวิญญาณ ซึ่งคุณไม่เคยฝันถึงและไม่เคยรู้จักว่ามีตัวตนมาก่อน   เป็นความรุ่งโรจน์และน่าพิศวง และเกินกว่าทุกสิ่งที่คุณเคยประสบมา  ซึ่งเป็นการยากที่จะหยั่งรู้ได้
เปาโลกล่าวถึงประสบการณ์ฝ่ายจิตวิญญาณที่ท่านประสบว่า  มหัสจรรย์มาก และจะผิดอย่างมากถ้าพยายามใช้คำพูดมาอธิบาย (๒ โครินธ์ ๑๒ : ๔)
ไม่มีภาษาใดที่จะอธิบายสบประการณ์นี้ได้    

	
Jesus said, "If you want to see the kingdom of heaven, and you want to understand it, you’ve got to be born again." 
	          พระเยซูตรัสว่า “ถ้าคุณต้องการเห็นแผ่นดินสวรรค์ และคุณต้องการเข้าใจสิ่งเหล่านั้น, คุณต้องบังเกิดใหม่”

	
To enter God’s kingdom, you must be born again. Just look to Jesus Christ, who died for your sins on the cross, and believe in Him and His love for you, and that transformation will take place. Thus the question, "Have you been born again by the Spirit of God?" If not, the process is very simple.
	     จะเข้าในแผ่นดินของพระเจ้าได้นั้น, คุณต้องบังเกิดใหม่
เพียงแค่มองที่พระเยซูคริสต์ พระองค์ตายแทนความบาปของคุณบนไม้กางเขน   เชื่อในพระองค์ และเชื่อในความรักที่พระองค์มีต่อคุณ แล้วการเปลี่ยนแปลงก็จะเกิดขึ้น ดังนั้น คำถามคือ “คุณบังเกิดใหม่โดยพระวิญญาณของพระเจ้าแล้วหรือยัง? ถัายัง  วิธีที่จะบังเกิดใหม่นั้นง่ายมาก

	
Today you’re in one of two camps; it all depends on your relationship to Jesus Christ. You can either believe and look in faith to Jesus, who died for you on the cross; or you can continue going on as you are. It’s an amazing thing – to be lost, you don’t have to do anything. Just keep on doing what you’re doing now and you will perish.
	          วันนี้คุณเป็นคนอยู่ในกลุ่มใดกลุ่มหนึ่งของคนสองกลุ่ม   ซึ่งขึ้นอยู่กับความสัมพันธ์ของคุณกับพระเยซูคริสต์เจ้า คือ  คุณเชื่อ และมองด้วยความเชื่อที่พระเยซูผู้ตายแทนคุณบนไม้กางเขน  หรือ คุณจะใช้ชีวิตแบบเดิม
 เป็นสิ่งที่น่าประหลาดคือ ถ้าคุณต้องการหลงหาย คุณไม่ต้องทำอะไร ทำสิ่งที่คุณเคยทำต่อไปเรื่อยๆแล้วคุณจะได้รับความหายนะเอง

	
But, if you look to the cross and believe in the One who died for your sins, then the free gift of God is yours ...
	             แต่ถ้าคุณมองที่ไม้กางเขนและเชื่อในผู้ซึ่งตายแทนความบาปของคุณ เมื่อนั้นแหละ คุณได้รับของขวัญจากพระเจ้าโดยคุณไม่ต้องทำอะไรเลย(ฟรี)

	
The gift of eternal life.
	            ของขวัญนั้น คือ ชีวิตนิรันดร์

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	Sinner’s Prayer
	คำอธิฐานของคนบาป

	If you want a personal relationship with God and the assurance that your sins have been forgiven, here is a suggested prayer...
	ถ้าคุณต้องการมีความสัมพันธ์ส่วนตัวกับพระเจ้า และต้องการแน่ใจว่าบาปของคุณได้ถูกยก(ชำระ,อภัย)แล้ว นี่คือคำแนะนำในการอธิษฐาน

	Father, I come to you, confessing my sin and asking for your forgiveness. I thank you, Lord, for You have promised that if I will confess my sins, You will be faithful to forgive me and cleanse me from all unrighteousness. I want to turn from my sins, and live in a way that will please You. And so I ask for your help, Lord. I ask that you give me the power through your Holy Spirit to live the right way. 
	ข้าแต่พระบิดา, ลูกเข้ามาหาพระองค์, สารภาพบาปของลูก และขอให้พระองค์อภัยโทษให้  ขอบคุณพระองค์ เพราะพระองค์ทรงสัญญาว่า ถ้าลูกสารภาพบาปของลูก พระองค์ทรงสัตย์ซี่อ จะอภัยโทษและชำระล้างลูกจากมลทินทั้งหมด ลูกจะไม่ทำบาปต่อไปและจะใช้ชีวิตให้เป็นที่ชอบใจของพระองค์ ดังนั้นลูกขอพระองค์  ประทานกำลังโดยพระวิญญาณบริสุทธิ์เพื่อลูกจะใช้ชีวิตในทางที่ถูกต้อง

	I thank you that Jesus Christ died on the cross, paying the price for my sins, and then rose from the dead. I accept Him now as my Savior, my Lord, and my friend.
	ลูกขอบคุณที่พระเยซูคริสต์เจ้า ได้ตายบนไม้กางเขน จ่ายค่าจ้างแทนความบาปของลูก และพระองค์ทรงฟื้นจากความตาย ลูกขอรับพระเยซูเป็นพระผู้ช่วยให้รอด, เป็นพระเจ้า และเป็นเพื่อนของลูก

	I also thank You, because You've said that whoever comes to You, You will in no wise cast out. Thank you for giving me a new life in Christ. I surrender myself to you. Make me what you want me to be in Jesus' name. Amen.
	และลูกขอบพระคุณ ที่พระองค์ได้กล่าวว่า ใครก็ตามที่มาหาพระองค์ พระองค์จะไม่ขับไล่ผู้นั้น  ขอบคุณพระองค์ที่ให้ชีวิตใหม่แก่ลูกในพระคริสต์ ลูกขอมอบชีวิตของลูกให้แก่พระองค์ ขอพระองค์ทรงเปลี่ยนลูกตามที่พระองค์ต้องการ ในนามพระเยซู. เอเมน

	
	

	
	

	         
	

	What Next?
	และอะไรต่อไป?

	
	

	If you have decided to accept Jesus Christ as your savior, you are now born again. Here are a few things that will help you to grow as a Christian...
	ถ้าคุณได้ตัดสินใจรับพระเยซูคริสต์เป็นพระผู้ช่วยให้รอด, คุณได้บังเกิดใหม่แล้ว ต่อจากนี้เป็นสิ่งที่จะช่วยคุณให้เติบโตขึ้นแบบคริสเตียน

	1. PRAY -- prayer is like a telephone line that goes directly to God. It’s important to spend time talking to Him every day, the more the better. Philippians 4:6
	๑. อธิษฐาน---การอธิษฐานเป็นเหมือนสายโทรศัพท์ที่ไปถึงพระเจ้าโดยตรง เป็นสิ่งสำคัญที่จะต้องใช้เวลาสนทนากับพระองค์ทุกวัน  ยิ่งมากยิ่งดี
ฟิลิปปี ๔:๖

	2. READ THE BIBLE -- the Bible is like a love letter from God. The more you read it, the more you’ll fall in love with Him. 1Peter 2:2
	๒. อ่านพระคัมภีร์--- พระคัมภีร์เป็นเหมือนจดหมายรักจากพระเจ้า คุณยิ่งอ่านมาก คุณก็ยิ่งตกหลุมรักกับพระองค์มากยิ่งขึ้น
๑ เปโตร ๒ : ๒

	3. FELLOWSHIP -- you need to have friends who share your beliefs and who can encourage you. This is why it’s so important to find a good, Bible-believing church where you can meet other Christians. Hebrews 10:24-25
	๓. ร่วมสามัคคีธรรม--- คุณต้องมีเพื่อนที่แบ่งปันความเชื่อของคุณ และผู้ที่จะหนุนใจคุณ  จึงเป็นสิ่งสำคัญมากที่คุณควรหาโบสถ์ที่เชื่อในพระคัมภีร์ เพื่อคุณจะได้พบคริสเตียนอื่นๆ
ฮิบรู ๑๐: ๒๔-๒๕

	4. WITNESS TO OTHERS -- share your faith in Jesus Christ with others. Pray that the Lord will reveal how you should witness and when. Mark 16:15
	๔. เป็นพยานกับคนอื่น--- แบ่งปันความเชื่อในพระเยซูคริสต์ กับคนอื่น  อธิษฐานให้พระเจ้าสำแดงให้เห็นว่าคุณควรจะเป็นพยานอย่างไร และ เมื่อไร
มาระโก ๑๖:๑๕

	
	

	
	

	
	

	If you need help finding a church in your area, feel free to call us at Calvary Chapel Costa Mesa, California. Our staff can help you locate a good place to fellowship. Our phone number is (714) 979-4422 and we are available between the hours of 9:00 a.m. and 5:00 p.m., Pacific Time.
	ถ้าคุณต้องการความช่วยเหลือในการหาโบสถ์ในพื้นที่ของคุณ โทรศัพท์มาหาเราได้ที่ แคลวารี แชปโปว์  โคสตา เมสา แคลลิฟอร์เนีย คนของเราจะช่วยคุณหาสถานที่เพื่อร่วมสามัคคีธรรม
โทร (๗๑๔) ๙๗๙-๔๔๒๒ เวลา ๙:๐๐น ถึง ๑๗:๐๐น
เวลา แปซิฟิก

	
	

	Also, here are some websites that can help you:
	และนี่คือ เวบไซตส์ ที่สามารถช่วยคุณได้

	
	

	www.calvarychapel.com/gospel
	www.calvarychapel.com/gospel

	
	

	www.calvarychapel.com/costamesa/
	www.calvarychapel.com/costamesa

	newbelievers/study/index.htm
	Newbelievers/study/index.htm

	
	

	www.twft.com
	www.twft.com

	
	

	www.calvarychapel.com
	www.calvarychapel.com

	
	

	God bless you and we pray that you continue 
	ขอพระเจ้าอวยพระพร และเราขอภาวนาให้คุณเติบโต

	to grow closer to the Lord every day!
	เข้าใกล้พระเจ้ามากขึ้นทุกวัน !

	
	

	
	

	
	

	
	

	Chuck Smith, senior pastor at Calvary Chapel 
	ชักค์ สมิธ, อาจารย์อวุโสของแคลวารี แชปโปว์

	Costa Mesa, California, has been a Bible teacher
	โคสตา เมสา แคลลิฟอร์เนีย ได้เป็นครูสอนพระคัมภีร์

	 for more than fifty years. His Bible studies can be 
	มามากกว่าห้าสิบปี   พระคัมภีร์ที่ท่านสอน สามารถ 

	heard weekdays on the nationwide radio program, 
	รับฟังได้ วันจันทร์ ถึง วันศุก ในสถานีวิทยุ ทั่วประเทศ

	The Word For Today. His books include “Living Water,” 
	คือ เดอะ เวิร์ด ฟอร์ ทูเดย์ หนังสือ ของท่าน รวมทั้ง
“น้ำแห่งชีวิต” 

	“Why Grace Changes Everything,”
	“ทำไมพระคุณของพระเจ้าเปลี่ยนทุกสิ่งทุกอย่าง”

	 and “Effective Prayer Life.”
	และ” ชีวิตการอธิษฐานที่มีประสิทธิภาพ”

	
	

	
	

	The Word For Today
	The Word For Today

	P.O. Box 8000, Costa Mesa, CA 92628
	P.O. Box 8000, Costa Mesa, CA
92628

	(800) 272-WORD (9673)
	(800) 272-WORD (9673)

	www.twft.com
	www.twft.com
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